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OUR COMPANY HISTORY

LA NOSTRA STORIA DELL’AZIENDA

Menardi s.r.l è un maglificio italiano situato a Ponte di Barbarano, 
comune a sud della provincia di Vicenza. 

Fondato nel 1967 da Menardi Maria, oggi l’attività di famiglia è gestita 
dai figli Fabio, Tatiana e Luigi. 

All’inizio, Maglificio Menardi si  occupava di tessitura, esclusivamente con 
l’utilizzo di macchine a mano, a partire dagli anni ’80 è stata introdotta la 
tessitura meccanica privilegiando macchine Shima Seiki, altamente 
tecnologiche e computerizzate.  

Dal 1998, oltre alla tessitura a teli, Menardi s.r.l è in grado di offrire ai 
sui clienti il capo integrale; il passo successivo è avvenuto all’inizio degli 
anni  2000, quando Maglificio Menardi ha iniziato a realizzare il capo 
pronto per la commercializzazione, garantendo al cliente l’intero 
processo produttivo di ogni singolo capo di abbigliamento. 

Menardi s.r.l is an Italian knitwear factory located in Ponte di 
Barbarano, a town in the south of the province of Vicenza. 

Founded in 1967 by Menardi Maria, today the family business is run 
by his sons Fabio, Tatiana and Luigi. 

At the beginning, Maglificio Menardi dealt with weaving exclusively 
with the use of hand-made machines, since the 80s the mechanical 
weaving was introduced, favoring highly technological and 
computerized Shima Seiki machines. 

Since 1998, in addition to weaving with sheets, Menardi s.r.l is able 
to offer its customers the integral garment; the next step took place 
at the beginning of the 2000s, when Maglificio Menardi started 
making the garment ready for commercialization, guaranteeing the 
customer the entire production process of every single item of 
clothing. 
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OUR COMPANY MISSION

LA NOSTRA MISSIONE AZIENDALE

Starting from medium-high quality standards, Menardi s.r.l. realizes 
and monitors the total production process of the garment, 
guaranteeing the quality standards agreed with the buyer client. 

We are able to offer our customers the finished garment made 
entirely within our knitwear factory. We follow the design of the 
prototypes, the production of the sample and at last the production. 

Our entire indoor supply chain includes: 

Programming / Weaving / Weaving control / Tailoring / Post-tailor 
check / Fulling / Ironing and lacing up / Shipment 

Thanks to the entire indoor process, Menardi s.r.l is characterized by 
its professionalism and accuracy in every phase of the production 
process, making the customer satisfied with the garment both in 
terms of quality and execution times. 

Our typical customer is interested not only in high quantities of 
production units, but also in the entire production process of the 
garment ready for retailing, ie a collaboration that includes the 
construction of the entire supply chain. 

Partendo da standard qualitativi medio-alti, Menardi s.r.l. realizza e  
monitorizza il totale processo di produzione del capo, garantendo gli  
standards qualitativi concordati con il cliente committente. 

Siamo in  grado di offrire ai nostri clienti il capo finito realizzato 
interamente all’interno del nostro maglificio. Seguiamo la progettazione 
dei prototipi, la realizzazione del campionario ed infine la produzione. 

La nostra intera filiera indoor comprende:  

Programmazione / Tessitura / Controllo tessitura / Confezione / 
Controllo post confezione / Follatura / Stiro e imbusto / spedizione. 

Grazie all’intero processo indoor, Menardi s.r.l si caratterizza per la 
professionalità e l’accuratezza in ogni fase del processo produttivo 
rendendo il cliente soddisfatto del capo sia in termini di qualità, che di 
tempistiche di esecuzione. 

Il nostro cliente tipo è interessato non solo ad elevate quantità di unità 
produttive, ma anche all’intero processo di realizzazione del capo pronto 
per la commercializzazione, ossia ad una collaborazione che  comprenda   
la realizzazione dell’intera filiera. 
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COMPANY PROPERTIES / 
CARATTERISCHE DELL’AZIENDA

 

• Having a totally indoor production process, the customer's 
urgencies are met. 

• Possibility to order the yarn on own account or on behalf of the 
customer. 

• Processing of various fabric thinness. 
• Short times in the realization of the prototype. 
• Internal showroom for touching the items made and seeing the 

type of possible workmanship. 

 

• Avendo un processo produttivo totalmente indoor, vengono 
soddisfatte le urgenze del cliente. 

• Possibilità di ordinare il filato per conto proprio o per conto del  
cliente. 

• Lavorazione di svariate finezze del tessuto. 
• Tempi brevi nella realizzazione del prototipo. 
• Showroom interno per toccare con mano i capi realizzati  e per 

vedere la tipologia di lavorazioni possibili. 

Distintive aspects from the competitors

Aspetti distintivi dalla concorrenza
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Services & Products / Servizi & Prodotti

Programming & Weaving Department

Reparto Programmazionne & Tessitura

In the programming and weaving department, the stitches and the 
models requested by the client are studied and elaborated through a 
constant  search  for  new processing  typologies  based  on  tried 
and tested fabrics. The range of sizes, for the production of orders, 
is also developed. 

Nel reparto programmazione e tessitura  vengono studiati ed elaborati  i 
punti e i modelli richiesti dal cliente, attraverso una ricerca costante di 
nuove tipologie di lavorazione  in base ai tessuti provati e testati . Viene 
inoltre sviluppata la gamma taglie per la produzione delle commesse. 

Reparto Qualità

Quality Department

In the quality department, expert personnel check every single 
machine made piece to correct possible yarn impurities or 
imperfections of the fabric garment. 

Furthermore, further quality control is carried out immediately after 
the tailoring phase. 

Nel reparto qualità, personale esperto controlla ogni singolo pezzo 
smacchinato per correggere eventuali impurità del filato o imperfezioni 
del capo tessuto. 

Inoltre un’ ulteriore controllo qualità viene effettuato subito dopo la fase 
di confezione. 
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Tailoring Department

Reparto Confezione

Reparto Follatura

Fulling Department

In the tailoring department, the  weaving machine sheets are tailored 
together, after that they are enriched of various accessories such as 
pockets, collars, fabric inserts, zips, buttons and labels. 

Nel reparto confezione, I capi smacchinati a teli vengono confezionati e 
applicati i vari accessori come tasche, colli, inserti di tessuto, zip, 
bottoni ed etichette.  

In the fulling department, through particular washes, the garment, as 
well as being more silky and softer, is washed and treated through a 
process of color stabilization. 

Nel reparto follatura, attraverso lavaggi particolari, il capo finito, oltre 
che a risultare  più morbido e  soffice,  viene lavato e trattato 
attraverso un processo di stabilizzazione del colore. 

Ironig, Lacing up & Shipment department

During the ironing phase the measurements of the ironed garment 
are monitorized according to the measurements tab, 

Afterwards, the tag with barcode, given by the customer, is applied 
to the garment,  

Lastly, the garment is laced up according to specifications and 
shipped. 



Servizi & Prodotti
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Reparto Stiro, imbusto e Spedizione

Products / Prodotti

Durante la fase di stiro le misure del capo stirato vengono monitorate 
secondo la scheda misure,  

Successivamente al capo viene applicato il cartellino con barcode dato 
dal cliente,  imbustato secondo specifiche e spedito.  

Menardi s.r.l manufactures clothes, sweaters, cardigans, waistcoats, 
skirts, trousers, ponchos, kaftans, overalls, scarves, caps, blankets, 
sport accessories, accessories for animals. 

Menardi s.r.l produce conto terzi abiti, maglie, cardigan, gilet, gonne, 
pantaloni, ponchi, caftani, tute, sciarpe, berretti, coperte, accessori 
sport, accessori per animali. 



integral weaving garment / 
Tessitura  a capo integrale

Machinery / Parco Macchine

09

Menardi s.r.l. uses only Shima Seiki machines. 

Menradi s.r.l usa esclusivamente machine Shima Seiki. 

INTEGRAL
/

INTEGRALE
212NEW SES183 SWG

INTEGRAL
/

INTEGRALE
212FIRST 184 L

INTEGRAL
/

INTEGRALE
108NEW SES183 SWG

INTEGRAL
4 NEEDLE BEDS

/
INTEGRALE

4 FRONTURE

118MACH 2 173 X

INTEGRAL
INLAY

/
INTEGRALE 
INTARSIO

312FIRST 183 M

INTEGRAL
INLAY

/
INTEGRALE 
INTARSIO

218FIRST 153 S

PADDING
RAISED INLAY
EMBROIDERED 

/
IMBOTTITURE

INTARSIO A RILIEVO 
TRAMATO 

114SRY 183 LP



Weaving sheets /
Tessitura a teli

Servizi & Prodotti
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JACQUARD
ELABORATED
JACQUARD

OPERATI

318NEW SSG 122 FC

FLOUNCES
JACQUARD

ELABORATED
/

BALZA
JACQUARD

OPERATI

714SSG 122 SV

FLOUNCES
JACQUARD

ELABORATED
/

BALZA
JACQUARD

OPERATI

216SSG 122 SC

FLOUNCES 
ELABORATED

/
BALZA

OPERATI

112SES 122 S

INLAY
FLOUNCES

ELABORATED
/ 

INTARSIO
BALZA

OPERATI

114SES 123 SI

ELABORATED
JACQUARD

PLAIN STITCH 
/

OPERATI
JACQUARD

MAGLIA UNITA

612SES 122 RT

PLAIN STITCH
JACQUARD

ELABORATED
/

MAGLIA UNITA
JACQUARD
ELABORATI

208SES 122 RT



Weaving sheets /
Tessitura a teli
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JACQUARD
ELABORATED

/
JACQUARD

OPERATI

307SES 122 FF

FLOUNCES
JACQUARD

ELABORATED
/

BALZA
JACQUARD

OPERATI

403SES 122 CS

FLOUNCES
JACQUARD

ELABORATED
/

BALZA
JACQUARD

OPERATI

305SES 122 CS

IMPORTANT COLLABORATION

COLLABORAZIONI IMPORTANTI

Over the years, Menardi s.r.l has collaborated with major high 
fashion brands, both Italian and foreign, known worldwide. Some of 
these fashion houses are Valentino Red, Dolce & Gabbana, 
Richmond, Gas, Cividini, Cloè, Philip Plein, Armani, Alexander Mc 
Queen. 

Menardi s.r.l negli anni ha collaborato con grandi marchi d’alta moda, sia 
italiani che stranieri, conosciuti a livello mondiale. Alcune di queste case 
di moda sono Valentino Red, Dolce & Gabbana, Richmond, Gas, Cividini, 
Cloè, Philip Plein, Armani, Alexander Mc Queen. 
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STANDARDS & CERTIFICATIONS

CERTIFICAZIONI & STANDARD

      
      

Oltre alle certificazioni standard per il settore tessile Menardi 
s.r.l., grazie al suo impianto fotovoltaico  di 120 Kwp e a Dolomiti 
Energia s.p.a, ha acquisito la certificazione “Gas CO2 Free”  e 
“100% Energia Pulita”  per l’utilizzo di energie pulita e rinnovabili. 

In addition to the standard certifications for the textile sector, 
Menardi s.r.l., thanks to its 120 Kwp photovoltaic system and 
Dolomiti Energia s.p.a, has acquired the "Gas CO2 Free" and 
"100% Clean Energy" certification for the use of clean and 
renewable energies. 



Tel.    +39 0444 795404
Email: produzione@maglificiomenardi.it
site:   www.maglificiomenardi.it

CONTACTS / CONTATTI

via Monticello, 47
36020 Ponte di Barbarano (VI) Italy

administrative headquater /
sede amministrativa

via del Commercio,19
36020 Ponte di Barbarano (VI) Italy

operative department / 
sede operativa

ADDRESS / INDIRIZZO

MAGL I F I C IO 

MENARD I
dal 1967


